Silpakorn University e-Journal
(Social Sciences, Humanities, and Arts)
2026 Mar-Apr; Vol 46(2), 208-221

a %) 6 6 a Y]
yaa1dugInuazalansot : n13uila “Il Penseroso” a9 3a%ik Nadh
[~ aa
wnInwus ng

JuTan dvward wazgniaas guind’
ADUEENIAMIANT IWIRINTAUNI TN AL

"Corresponding author: tapanat.k@chula.ac.th

Unanga

mandamwnaidudsadumemenussSansssuiiasndoasouuazinme suniiwuidudaunidiansnel
msﬁnwnﬁiaag‘}’ﬂﬁua:mULLwiuiimnﬁmef@uuﬁﬁu mmwmﬁuﬁlﬂumuﬁﬁ’yL%aqmmw ﬁi‘mqﬂi:adﬁLﬁa
AnwuwinmidanwwailinnyanieEgu (NITTNTANINNITINAG) LLa:qﬂé’nmﬁﬁﬂiﬂnQ‘Lunﬁ'ﬁwuﬁ‘
1389 “Il Penseroso” 189 a8 Jasu lagsnenanumang suuuy wazguvssansaluasdIUndualy duiumaiae
Lmuﬁiﬁfﬂ@ﬂmmﬁﬁﬁlﬁm"ﬁmmmaaauﬂamwwaﬁaaaﬂizmﬂﬁ Lﬁaaa;ﬂiﬂﬂa%ﬁm:ﬁuﬂé’nwm“lﬂmm:ﬁq@
NAMITBNLIN MIudadesiianzinszulasiunlasondengeinmsnizyininmsuiaves Christiane Nord N
alAna§v09 Katharina Reil W8z Hans Vermeer nauijnmsudaunuvihlwnauniuwes Lawrence Venuti na3s
nsulaTatrevad Sandor Hervey WAz lan Higgins naddNulanIBnusvad André Lefevere annIulauas
fad ;1B waznannswdavay Uad VT lavagdlddn yaafugrwansysumasuninudauuuassm
Uﬁm%wgﬂummiimﬂﬁﬁaaLL‘}JaLLuuﬁamaﬁaiwﬁ’uﬂmmaLﬁy‘uLﬁmua:mimmm?mmﬁalﬁﬁémtﬁumwfmw
aUanualldnsudanuuasidahanunwlaifisuidssuaznudawuurilinauni faudunsnwoindionan
yamFuguuazgiansoilu Il Penseroso” lasinmanamany Juuy LLazquw%'ﬂé’nwm“Lﬁmm:ﬁq@ D NAAUFNW
I@]mmLL‘}Jaﬁvl@i”l,ﬂumwﬁwaaaaﬂ‘mwﬁﬁmmml‘ﬁl,ﬂuummaém%’ug‘{ausl,ﬁ)LLazsl,%’l.uﬂﬁL’fmumiaaummﬂa
NABWRE 119 nsdnsMsudanissnadia (Ufzuwan) shaztsrssasdanuinsudanunailuniinusly
st

ardan : 1. Maulaniiuus 2. maudanwwad 3. yaaSugnn 4. gudanwal 5. 9aviu dadu

ISSN 2985-2536 (Online)  https://doi.org/10.69598/sujthai 45.2.281420
Received: September 1, 2025; Revised: February 3, 2026; Accepted: February 3, 2026


https://doi.org/10.69598/sujthai.46.2.281420

a a 6 « » 6 a a aa a oA 4 a (4 @ A
qﬂmﬁwgmu,a:qﬂanwm : MI3uUa “ll Penseroso” 1849 32%1 At Lflumuwuﬁvlm Judan anwaLh LLE‘]tﬂ'ﬁJuﬁ]Qﬁ IwNNa

Personification and metaphor: A Thai poetic translation of John Milton’s

“Il Penseroso”

Piyatida Kumpipot and Tapanat Khunpakdee’
Faculty of Arts, Chulalongkorn University, Bangkok 10330, Thailand

"Corresponding author: tapanat.k@chula.ac.th

Abstract

The translation of figurative language represents a complex and challenging area in the study of language
and culture. Similarly, poetry as a genre is distinguished by its unique formal and aesthetic characteristics. Both
are therefore worthy of scholarly attention for the preservation and dissemination of cross-cultural literary heritage.
This qualitative research aims to examine approaches to translating figures of speech, particularly personification
(of nature and abstract concepts in literature) and metaphor, in John Milton’s “Il Penseroso” into Thai, while
preserving its meaning, poetic form and aesthetic qualities. Using a deductive approach, the research applies
relevant translation theories to the analysis and translation of these figures of speech in order to identify appropriate
strategies and poetic forms. The findings indicate that translation analysis and practice are informed by Nord’s
Translatorisches Handeln, Reifld and Vermeer’s Skopostheorie, Venuti’s domestication and foreignization strategies,
Hervey and Higgins’s compensation techniques, Lefevere’s theories on poetry translation, as well as Saibua’s and
Bancheun’s principles of poetry translation. The study finds that personification of nature can be effectively rendered
through literal translation. For personification of abstract concepts, a near-literal translation approach combined
with amplification is required to enhance reader comprehension. For metaphors, literal translation, formal equivalence,
and domestication are appropriate strategies. The most suitable Thai poetic form for preserving the meaning,
structure, and aesthetics of “Il Penseroso” is Klon Supab, an octosyllabic quatrain with four lines of eight syllables
each. The resulting translation contributes to existing knowledge and may be useful for teaching, learning, and
translating figurative language in English poetry into Thai verse. Further research on the translation of allusion as

a prominent figure of speech would further expand the field of poetry translation studies.

Keywords: 1. Translation of poetry 2. Translation of figurative language 3. Personification 4. Metaphor
5. John Milton

209



Silpakom University e-Journal
(Social Sciences, Humanities, and Arts)
ISSN 2985-2536 (Online)

UNHI
o U U =) v QI dl v
Tunsuda lidrsasuriawiesennsas fefiuia
NIATzRUN Aa mﬁﬂmmmgﬂﬁmLLazquﬂ%'ﬂé'ﬂwnf
A { v
TINDNBN “UANVFALHRILININ FINITORIININ
sivenwalazifienls deldifeanuianiuvaaddu
UK 9” (Chongsathitwatthana, 2015, p. 1) 8814157
mmawwaiingnuasindudynilunmsuda (Sato,
2015, p. 2183) #uiadadasarduninnug uwaannug
wasnnuzanUsznauny lasaniziiladaintlan wwat
luassaunssu
wiiaq1iuih Paradise Lost (1667) azldTuandag
lugnuzassmnssutenvaslan uaiiosn 2 neasse
WadRlLAd John Milton (1608-1674) L¥uTIA 213813
The Athenian Gazette (1692, p. 1, as cited in Stevenson,
2016, p. 531) Furudaawindanuidunlagradudon
A A . = a
uwazgasafiga laswanufianpussursanuidugini
v LA A . LA X
laatnslaniduIainiis A “Il Penseroso” MAuuinI?
A.¢. 1631 wazldGanudananulain TIHAIUAN
(Knight, 2016, p. 288) idanwaeidunIdnusumasi
& 2 Ave o ad A 2]
(BNM9F 176 233A) NFINNUANFALIBINUI (Revard,
2013, p. 207) uaziilu “FiNI0INgR” NiladudszHUs
emmaIngu’ (Brown, 2016, p. 121) lEmsamwmwak
A o A [y A 4 e A o, v =X
wiadfinltlasaawlinmiludataiiadsnminisens
U nﬁl 6 Aa =) = ] =)
@iy WeasnnmuwaiiiaanmadSouiisuesned
a a ' a ' @ o 6 a 4
fialz 139N MwIuaNIW 1w 9NN sanol Ujwan
A & A = A 69 v A 6
FadwaIaslamnssaudadlfinenssauarsuaiuas
AMWAN
Ao X =< caAa o q oA ,
Nuipinzasdnsnnnaindaaulsie “as
wazag W uiamianaglukisursnnuda e
a A | “ = = QI dl 1ada A
yamTegu dadu ‘mudiouifinoienlifsionse
A Ada A 1 [ ' = va o A
faigian lilgauunnanislidquant@ anwoe nia
anuUnseNasaunuaw’ (Chongsathitwatthana, 2015,
o A o ' A P2
p. 38) uazguanuol 49 “WnansmziduvaIRINilaaN
=l = 1 =) QI A ” a 6 o
wWisuineundudnfenits (p. 37) nmMiaNnziaILn
wuddaawihawnatasnaun lsiitunnnisesde
o Q 0 a dl =1 )| = =)
audmagasnIasudenlisuduniiuaiuaed
didunienswymuesmedaiude udaduyeanuegiu

a . & o aa
INNDTIINTIA LDTU N\'iLL&ZGWﬁW?LLﬁ@Gﬂ?U’]LL‘UUNH;HET

9 46 aUUN 2 @AWW - LWBBW) W.A. 2569

LLazyﬂm%wgmmmﬁmﬂﬁe‘fimmmmwmLﬂ%ﬂulﬁ
LANW LT mwL‘E'smLLa:é}'uaqmﬁmmé‘nﬁm:vﬁuﬂu
duuqﬂé’nmﬁ Wi wITuazRudenlitinanaannuaz
ﬂizfmmsrﬁaaha"ﬁ”@mul,ﬂugﬂﬁiw (Embry, 1978, pp. 519,
529)
IaUsraeAzaIn1IvY
1. ANEUWIAG NY B wasnadsAmInziuMIuLs

Mfdnusesngudunming

2. AnwmaudayamuguuazgUsnenilaninm
ﬁ%m’m%mmm:quﬂ%ﬂé'ﬂmﬁmaa@ﬁw

3. LauawLLﬂaﬁmmmlﬁﬂuummaﬁwwﬁ”upgauiﬁ]
maudaniiinut mazeumula miauing masaaiu
UAZLNEUNTITIONTIN NOBENILU8TINIWUTITN Uay
wnulaanow

NISANHNDNEIINNYIVDIRALNIDULWIAANITIVY
a A A [y

1. nePnisudaningivag

1.1 noedn1InIzyiinisula (Translatorisches
Handeln) 284 Christiane Nord 321J31 Q’LLﬂaé’aﬁmﬂ:ﬁ
@ o & & A o & v =
aunlagdnitsdsaanwnmsaininunudanw s wiadn
ANIIATIERBIAUTENAUAUUBNAIUN LT% ;‘J]”siami
AW VBIKEIINT KIVAT LAZNNTIATER IR UTENaU
meludiun wiw e Waenainazluguinla dewd
(Saengaramruang, 2009, pp. 26-31)

1.2 mwﬁtﬂﬂwaa (Skopostheorie) U84 Katharina
Reif and Hans Vermeer sjsanadiany lUATagdazasd
maaummmm:amwﬁ%’aﬂui’@uuﬁsswaa;ﬁumi Tay

v =S o A = o o
msudadasdaniinnuasnusdaidunan iumsiaue
°1TaQamﬂf@uuﬁssuﬁumﬂﬁuﬁmmﬂmﬂmalugmmu
PDINH 1 Lﬂumnﬁymmu“ﬁagaﬁﬁwLauaiumm
AUNTI LAZADIRAAARDINUAILNAURIY NI Hua
U =3 1 v A dl v U
dasdsznfivigiumifales alwianzdldiinag
wasuitasgwle a9y Tagditstaiauaznisin
UANGIIN (Saengaramruang, 2009, pp. 11-13)

1.3 naIdNIulaTaLye (compensation techniques)
UaJ Sandor Hervey and lan Higgins (1992, pp. 35-40)

= s o 0/ dl dl 1 &)
ﬂaﬂ’]iﬂ@]LLY]uaﬂHmtﬁ’]ﬂiyﬂiﬂty‘WvaﬂLNBE]WE]‘Y]E]@LH%

! faeulsznutniIdwusle 4 ns ldun n3n and aInge uazazdn Lwi‘l?j”mmﬁaﬂqmm:azﬁumﬂﬁqﬂ uazgeaanTaulsa

nifiwusinnisdugle (Knight, 2016, p. 284)

210



a a 6 « » 6 a a aa
qﬂmﬁwgmu,a:qﬂaﬂwm : MI3uUa “ll Penseroso” 1849 32%1 At Lflumuwuﬁ"lm

Mdaang suunla 4 33 fa 1) Tasdlsia
fdnenulueaun (compensation in kind) udlWHagwE
LABINY 2) TALTHGIBNTENBAILAI (compensation in
place) WAHIIAHALALINY 3) TALTHAILNNTIILANN
(compensation by merging) HaRNARNEILNLALALAA
ldaTy uaz 4) TALTEFI8NNTVENEANY (compensation
by splitting) HRENININAILNUALUA LATALIU

1.4 NOBHN1IwUavad Lawrence Venuti (1995,
pp. 19-20) llunsudatuiausssy lasudadn
nagnsuuuyhl#nauniu (domesticating strategy)
Iranusanuiiansysulumenysanis wwenudn
sywm@resunuda garwdlaldlaslidaandaya
AunagnILLUINAMALLanE (foreignizing strategy)
Ianusaguilausssulummaunslagsneana
udanulss éijLéhvlaJLﬂuﬁﬁu‘mﬁLﬁ@lﬁ@dmmwﬁﬂiﬂ
HunsuazSaussafinandn

1.5 nAITMIUUanIAnuTva9 André Lefevere (1975)
aafensudanIiwus 7 35 de 1) uladroiFes
(phonemic translation) lagnasaidasannsdunadn
MEdanenig 2) wlauuuaseen (literal translation)
satymmdeiawious: lhennsoivasaiun ) ulads
AA7 (metrical translation) liaudmayuniaunlag
dananessrunanldluunuda 4) udaidusasuma
(prose translation) Taifiawis Frfisudumsfessuas
hennsaluesaiun 5) uilasaauna (rhyming translation)
gm‘hﬁ'@ﬁwLLNué'aJN”aLﬁaamnm;sﬂLLUU@T?W]VH 6) uia
1unaawdan (blank verse translation) Lﬂﬁiﬂugﬂuuu
PoIRaUNLiasINNaawLEn (@@”msmsl,umswﬁ 1)
fnua b lgaunas lauantiiame (jambic pentameter)?
NNIIIALAZA DI L AFUHNRYINEITIA (Shaw, 2007, p. 1)

q
' [

@9NUTRENTIERIT (free verse)’ uaz 7) wiauuy
@A77 (interpretation) LRUMLLUAILNINEFIIUNULE
(version) aiNFIAITNHNANNRIY FAITUAULZIAAY

aaauly

DoFon driiwast uazgnuiiaas gunna

1.6 nannIulavad §ad s (Saibua, 2017,
pp. 122-142) nandsnmsudanifinus 4 uuy laun
1) wunAIasIe Swismsudadnannlussauen 3wy
Powann s NROUFNW 2) LULAANN Hnhomsua
luszauraniodszlon swnsnaungrsngaInuLRa
duwdsuiTymiTasiwauduazduds 3) Louthonaa
“‘auAY” U89 U%a3 guzIThh (Umavijani, 1977, p. 127)
fnensudaluszauisse asdwiuinuauneld
WANAUAILN UAE 4) LULATIA Uniisnsudaidanann
‘Lui:@”uﬁmamﬁﬂLﬁa‘LﬁLﬁ@augamw (formal equivalence)
Tagliafungagnaanuia ol ﬂ”&ﬁi:qvﬁﬁnﬁmﬂ
dudanmsniwwastdnyszaudynm iou unudadi bt
MAFUYANN Fyaddilduuznaitnisudalime 4 35
fa 1) LUUATIAL ﬂsn‘iﬁﬁ%ﬂuﬁ;ﬁﬂﬁlummﬂmzwm
2) WUuaa Lﬁagémmavlaimmaﬁ'@ 3) WULAGN
Usznaudnny M luarunwiavdanuld waz 4) 1o
Tawsiisuidss Semsianunanoes e lgunm
(Saibua, 2017, pp. 137-139)

1.7 anmsuanes Usdh inudin (Banchuen, 1980,
pp. 158-161) 52131 unasnseadudaleulssdiavas
;\J}”ﬂs:w"’uﬁﬁdwmﬂ smw Twdalashodfiusyaadoniu
Tapeitefis 3 &9 Ao 1) aunune 2) LH9 uas
3) mwwanfineldiiaenussfionansu aits vl
madmmﬂawﬁaﬂﬂiaaag‘ﬁ'mm ailarén ﬁwmqﬁ
dudadsdaslianuddgiuanuunnind

2. uwanensudalmnsanna

LﬁmmnmauLLmﬁ@mﬁﬁ'ﬂﬁamiLLﬂayﬂmﬁwgm
Lm:qﬂﬁ'ﬂmﬂmsimmsﬂﬂﬂﬁﬂ'ﬂﬂq%’ﬂmquﬂ'%'ﬂé'nmﬁ
sy muﬁﬁ'mftﬁujaLLmamLmeaﬁmm:au WU
luthzmalnofinsfinmnisudayaafugiu (Rojanawit
& Panlay, 2022, p. 47) ﬁjﬂﬂqwﬁmaa Fortunato Israél
(1991), Umberto Eco (1994), &5 Witasea (Pinitpuwadol,
1994) UazHOIFAY AaWTaNDTe (Luepromchai, 2016)
ﬁagﬂiwmﬂ%ﬂaﬁ‘ﬁ'mmﬂsﬂ@Uﬁfﬁmﬂﬂdmﬂamm‘"ﬁ

2 ¢ v A o Aa & % ea a > ea a o |
&I'W]T]VLE]LLEINU%']ﬂmZ Aa UIINANY 10 WUHA LARzA e IzNauaIuWE AN AILFEILNAUAIENYNANRILRLIRUD (Lo alone)

N Y] o o aa o N o & .o & &
Va3 HuuLn %Qlﬂﬁqﬂmmaﬁﬂiuwuﬁﬂﬂﬂﬂﬁ I@ﬂtﬂwqﬁluﬂ’]ﬁﬂizwuﬁﬂaﬂulﬂf‘n ﬂﬂﬂiqﬂﬂluuﬂazﬂimaﬂtﬁﬂalﬂUilLaZNﬁ'\ﬂWWU

Paradise Lost Ua3aauLad (Quinn, 2006, p. 204)

o

32 a a A o a ¢ > a T A 9 o o & ' & ado & o
59Uﬂiaﬂﬂﬁiﬁli&]ﬂi’]ﬂgLﬂﬂﬂuﬂiﬁ(ﬂﬂ@niiﬂ‘ﬂ 20 NzﬂLLUUVLNLLu%a%Lua\ﬁ"ﬂqﬂvLNlﬁizﬂ]JSJ'W]S'] AIN lullﬁla:lﬁi @]"ﬂ\ﬁ&lﬂﬂ']ﬂvlﬂ

uazlaifinslSunuaneia (Drabble, 2000, p. 382)

21



Silpakom University e-Journal
(Social Sciences, Humanities, and Arts)

ISSN 2985-2536 (Online)

W)

LWﬁ:‘S"ﬂmmm%msJLm:imﬁuvlﬁmﬂwgémmaEi'mh

@

TRIDTWIIITUNITANLL

o v '

fA7Y Ao

fl Uaog Vit quﬂ%'ﬂ:mawml,ﬂa
il mm@lﬁiﬂ&ﬁmﬁuaﬁuﬁg@ (Chantasingh,
2012, pp. 3, 40, as cited in Rojanawit & Panlay, 2022,
p. 48)

wanani msﬁﬂmmmﬂaqﬂé’ﬂmﬁ (Sansuksomboon,
2007, pp. 2, 91-92) lddasyinsinmnzdadanwally
Gattariatial (ot LL(?’i‘iJ’Nﬂ%lﬂ’LLﬂaﬁa\‘iLﬁaﬂvl,&i‘;"ﬂ‘i:ﬂl,ﬁa‘i_l“nuﬂﬂ
ﬁLﬂuﬁﬁu"maﬁgﬂ e land vngudaiiaiuanusery
VOITIUAZANNVRINTANUT A 9T 2 fait
LﬁalﬁLﬁ(ﬂﬁNHaﬂ’]W HewldszaunmsniifisuAoaniy
HEuaIL i (outatha sy Hudasane
inwzuguansiuazasmnalilasldnguinisudauuy
Bannuning lifagdnm

fumIAnEINIULUa Paradise Lost lautnanaa
Wunwgenil (Boonrawdpanich, 2006, Abstract, pp. 2,
95-96, 116, 148, 173) Sz TYMIFEIRNYIINANULANG
mm‘"@uuﬁﬁwLLa:aiqﬂ:imqwﬁmiLLﬂaLLuuﬁamw
(communicative translation) LLAELUUATLUAINN (Semantic
translation) 283y Peter Newmark (1988, pp. 45-47) nu
WANMNINAAANNYDI FIAWTITH a7 A50l (Chatraporn,
1996, p. 13) LLfTﬂtymmmifuvLﬁ Yait 1109090
mmnfday liuwanugndss minudagnuuaudua
A998 Unuasiudlaiden

3. 29dilsznavuzaInInnwsasnguuazing

a:LﬁuVL@Tiwmsﬁﬂwm%%mzi’amﬁumﬁ'ﬂmquﬂ'%'ﬂ-
anwolvasarunlinsagluunudawiazenn s'fi'ammj
\Apariuasddsznavaasniinuisongsuas Inofifing
anumdanuazdrsaziduuuiniele laslunidnus
au\im]‘i:& (Connell, 1913, pp. 31, 172) aa@{ﬂi:ﬂauﬁluam
ANBULLANIZUATNAIVDINIANUT fa FUNE (thyme)
AvnlwiAaraerihues (melody) uazanas (metre) sl
ﬁ?ugmmmﬁ'am: (rhythm) &uatuz (foot) Ao faaua
2 wo A dugduny fngnodfinaFoantnuas
RILFLILLN (Pengsrithong, 1998, pp. 21-22) ARNLAUN
‘ﬁ'sl,"ﬁﬁmiq (WIS ANFURIILADIINY WoRTHLAIAH

212

9 46 aUUN 2 @AWW - LWBBW) W.A. 2569

uadienazna) Nuan (wmoﬁﬁmminﬁﬂmzu TOE R
Jamzna)

padlsznaudely da 2330 (line) wiatitaaalu
1 UTIN@ LfiaﬁLf'IamwauginIﬁm"uvlﬁ 1 Qe azi3unin
1 U7 (stanza) 733039 TauununI AU e d9nu
Alnofmuaumens e 1wy NAAUFNIN 1 UN & 4 1N
mm:ﬁlué’anqwniﬂuﬁﬁmuﬂLm Anowldauizasun
WaAuzaIN Aa Couplet (2 7133AGLN) U2 Quatrain
(4 773610UN) (Abrams & Harpham, 2009, pp. 340-343)
Besrulnald Quatrain udiidusawuauuusingw
14 Quatrain iU Couplet TawwaLULBANALT Sestet
(6 13306 aLUN) fiaviny Octave (8 133AGALN) (Childs &
Fowler, 2006, p. 222)

SIBUNUFUNE (rhyme scheme) ﬁﬁmu@ﬂgmi

NENI8IIIA

'
A

N

sudatnazananvlng wwsessngwldsu
(end rhyme) IWHYTU a, b, ¢, d TMNUMNTUKR LT
WHWFNNE abba (enclosing rhyme) lAd¥ine237a
1 FURENUATINEITIA 4 LAZANYINEITIA 2 FUNENU
fvineasIa 3 1dudu

4. unINIMSHUanIBNuG

nMIfnELazeua Wud nsudanIanuing
WA wnIadnuitpsesiy sansoldidunuinslu
msudalawnsmwwalle deait

4.1 miLLiJaIﬂsJVLaijﬁﬂavaﬁ'fﬁgiJLmummﬁauw @8
Fasnfian Lefevere gl QLLiJaai”waﬂfumﬁmamuLm
Wodanuasamnenussaurs sanalionuadsnmoe
1550unsINaalaslaiiaaun (unintentional parody) Waz
FURDAMAININITIUNTIN INTzaNgR lulaTIaTaLaw
vosdungniaely (Lefevere, 1975, pp. 387-388)
Qﬁ'«i’ﬂﬁaﬁumummdmelmﬂtymLLa:wuﬁWLﬁa W.71. 2459
WIZNENAINIZIIN YT T W INTINTE N TANUT
wia The Merchant of Venice Milunaawidniuun
a:mmm’%‘m wiandiz lasnsaiannaaugmniazinem
ANNRINELLANATUT I ﬁ?\aﬂ'mflwaﬁmamﬂmm@'mﬁn
mqmmﬁﬂLm:quﬂ%ﬂé'ﬂmﬁmamm aaa0t19lu
a13197 1



a a 6 « » 6 a a aa
qﬂmﬁuﬁmtm:qﬂaﬂwm : MI3uUa “ll Penseroso” 1849 32%1 At Lflumuwuﬁ"l‘ﬂn

3 ] U 9/& %
A15199 1 nsuiala le,uvl,mmvhsmgﬂl,l,uwaamuw

DoFon driiwast uazgnuiiaas gunna

AIUN

UNNIEINBR NS UL [H2nAAINARBLIL]

The quality of mercy is not strain’d;

It droppeth as the gentle rain from heaven
Upon the place beneath. It is twice blest;

It blesseth him that gives and him that takes.
‘T is mightiest in the mightiest ; it becomes
The throned monarch better than his crown.
(Shakespeare & Rolfe, 1911, p. 117)

swihenunyanyn
dilasisauanla,
wasnesmiandusuiula
ﬁnnmnﬁﬂqﬂeﬁghmuﬁu:
Wusdaosnu; waudaule
LLﬁdaﬂﬁLLaxr‘ﬁ’Uﬁuﬂ’ia:
WuFAIEANSIBUNIFU:
UHUABENTIWIzNIN,
ﬂsx@;ammmmtﬁ@mai’aﬁf
Saaﬁﬁaﬁwngmdw;
(Shakespeare, 1916, p. 142)

@208719MaN 19N 1 D37 WR “WINNG” LN
o o . AN va A o ¢, A
UEE wiunulanladanulun: dasaddalasasas
LLa:LLﬁuﬁammL'cmmwnimad;‘\Tﬁam's QAR TN
WNE RN AUAEN TWHTTIN USUNTNIRIAN LA
saﬁwmidmﬁmU’Lﬁ;ﬁumﬂﬂﬂwULiﬁﬁdﬁiMﬂﬁfmp
28389NOBATINUNYBHN1INIIINITUUa2ad Nord
(Saengaramruang, 2009, pp. 26-31) Laz&§0ATUNUNNT
FURANLLINITNEIANURNILBAZANNINNVBIAILN
.:i U o <K 1 A é 1
Lwaa‘mmnumwuﬂmqmmmuwuﬁ"lm 2k3 Nnaawlan
M v Aa o o o 2 a A
Ti'laidunfisunsvneaaguluainge Jeianaisy
s o o 1 =3 = 1
ﬂUﬂaauqmwvlﬂ a99znaDITeazduada
4.2 MInUalagfitstanNULANFAIINIIIWUTITN
dq’ v U ~ dld ]
LLazwugmmmmlﬁmaaamu ’Lummmﬂﬂﬂgagmww:

lwiausranweand sansndszgndnnuijalanasas
Reifl} and Vermeer (Saengaramruang, 2009, pp. 11-13)
TooUsuiasue udunulagisonasoanuaaunive lw
Aiussrinodila waznagninisudaunuvhle
naNnNauwad Venuti (1995, pp. 19-20) Taliunuia
whlade @ lunsudaunnisnoauiuasasdIaien
wnaies (Kayunrawat, 2007) ndIsuanuaandn
NMALTITNAN @afUNMa1uLh (canker 38 dog rose)
fudafisuidsainiaain LWi'}:mﬂﬂ”uﬁ'wv‘i’;ja"ma'm
laizan usdtudanssdazlailwin: Semmanlsifanlng
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The canker-blooms have full as deep a dye
As the perfumed tincture of the roses,
Hang on such thorns and play as wantonly

When summer’s breath their masked buds discloses:

wasimssdinsduanduas
AraaIRnuaIUNdausunaniny
aanlnilninaa s saansrwnlauausiy

LD TaUITZUNUNIZ WIS U UIﬁLNU(ﬂE]ﬂ‘U’]%

Tuduaownsidenawnansaiifaiaiuda Il
Penseroso” NUAaz135As 8 WeN9e naaugn L
FRaNe UL 1 FoandeInUTImANMILLanIinuEuas
]aI w10 (Saibua, 2017) UASIRINRT ANHILAL

= a a ] @ e = a 6 v
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13098 LA L% WIzanBN L ‘[ﬂu‘m n3ahae (Upakit
Sinlapasan, Phraya, 2005, p. 370) %anaauqmw
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#ANINAH JINUINNDIN WA 2471 Fn1vin
a % ¢ A 6 o 1 =)
awnanwaindfnusasnguun ltlulszinalng nannde
WITTITITHALTD NINANUANENSINTIE (W.4.8.) baNTI
A o of A A ) e &
nasailszdugandiin 3 il Ae spINTAUAUN
A A o ¢ Ao ¢4 o a a v @
RUINTOTAUY LATFONNNDRUY N ANAAS waNaaN
SonTINAUN dfuﬁ‘*}qjml,r‘ﬁamu (Manisai, 2003, pp. 94-95)
I@wﬁ@ﬁmﬁauﬁ'unaauqmwﬁﬂuﬁmﬁ‘hmuﬁwLLaz
FUNE Ao FOINITUTOWT NIAGULULUNIAIN In

Memoriam 284 Alfred Tennyson fnunile a.¢a. 1850

Foflunudinris abba lnrusAugnssszyi “dwisiiail
aﬁuwmuﬂ’l‘mé'dﬂmﬂd’l Quatrain of four iambic lines
with enclosing rimes* fiaduduanriunas & vm vIMwits
< WA ATAnEALL uadFuiaaawsnIsToLIMA o
SURUWEATELINA @ gj%ﬁd WAWIATELINT
AULINT o %’uﬁ'uﬁngmﬁa” (Manisai, 2003, pp. 98-101)
i’;uﬁau”\aﬂ”ué’uw”aélmw’jwﬂ;ﬁﬁﬁ 3 UAZ 4 NN

asnadnsluannen 3

151971 3 RENALTOIRUN (Bidyalankarana, 1964, p. 184, as cited in Manisai, 2003, p. 101)

% o 6 a s @
ANNANW UNWIEHNWS [FLNAAINARRLTU]
A% AT A% A7 A% AT AW AT ® ninszinglayarnag ® Iiuadazanziian
a9 9 9 9 q = SR Vi dhie
a4 -
A% AT A% A7 A% AT AN A whunIunzduilizan amianAalseiasalsaea
a9 a9 a9 q T ] = = 2 2 fRLLE-CS
8% A3 8% A7 8% A7 A% A3 RUWZIZQUANN UIeNAIIIURYINIE I
A% AT A% A7 A% AT AW AT AAABIUIINTETITE o VAN UABNILAAILLNS S o
q 19 9 9 9 9  —

afts nmludrundanuddyuindanisula
munadngeitadn Old English Period (450-1150)
Middle English Period (1150-1500) Early Modern
English Period (1500-1700) LLaz Modern English Period
(1700-a31i%) (Tuvung, 2012, pp. 4-8) Wraulain
Tunsadanassed 17 wuldnunsingslusm (Archaic
English) fa ﬁwLngﬂLLmJﬁﬂﬂi:w”ufﬁvl,ﬂ%ﬁuuﬁa
luiTaquiu (Madaminovna, 2018, p. 913) dandwiin
TaaultUszWus “Il Penseroso” 144 thou/thee (you),
joyn (join), oft (often) LAz doth (does) ‘ﬁlﬂi’mglu “Thou
fix them on the earth as fast. / And joyn with thee calm
Peace and Quiet, / Spare Fast, that oft with gods doth
diet’ (Milton, 1645, p. 38) unudadaislen1wiin
daionarsnmnufimanzay 1w 19 v fumn
1 “un9” Auaed 1Duaw

NIDUURIAANITIVY

nawdayaanfugiuuazadansalluissmnis
Uszinnnifinuslasdasnmgunioansohauly duda

dasandataspdmagnanslemadsznounua lauaas
v Y (2 v 1 a .d'l a 6 it
e laur ngudnsuda Wedienzduazulaniun
LNIMILL A lIRITNIWNDI LNET NI A URIIBLES
A3IDTF WWINWIMIBUANIANUT LNaNINTINRUNANBDL
AFINITDINEIAMNINNTBIAILNLALRINIANNT 9
LLﬁ;jdmehﬁwuﬁsm ﬂwﬁammjl,ﬁmﬁ'uadﬁﬂi:ﬂau
a & o 4 ol o '

24n I RnuinIsInguuazing Naas [ ITsanumzian
o o ) & & =
e nan B INITMNITNUTHANT 299881150
msaﬁ@qﬂimmﬁlﬁ
5@ w1598

muﬁ’ﬁ'mﬁﬂumﬁ%ﬁ'm%{lqmmw Lﬁuﬁagammaﬂms
LL&:%Lﬂi’]:ﬁﬁaHaTﬂﬂﬂizUQHﬂbﬂﬁLLUUﬁiﬁﬂ fa auaN

° < ¢ A =
N1 unaNny wazIulad iNaAnvIwINIINIUWYa
wazdunansinnnzadanIinenaayaasgIu
Lm:qﬂé'ﬂwﬂﬂu “Il Penseroso” Lun3inusinalas
%’ﬂmmmvxmmm:aguﬂ%'ﬂé'nwnimau@ﬁu*n

Tutuneaasiuwls Q‘?ﬁ'ﬂLﬁaﬂﬂaauqnwwﬁwﬂuaﬁﬂ

o o v o a A o 49 o o o & v § o
f SNINAIRENANABALUN T RNUT snau"]ugﬂﬁwﬁﬁimnﬂuﬂszmﬂmnqwqﬂuu ﬂaquul‘*n Rhymes
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aqﬁm@auﬂmﬂﬁassmﬂﬁvlmjaﬁaa ATINU A.€. 1350
A P
14 1767 (Makjaeng, 1993, p. 22) Taiugavasiiann

DoFon driiwast uazgnuiiaas gunna

LR FEINAD TR VLN OLUS s ADUINaUNaNEILa
mm:n"’ugﬂuuumaaé’auw UNNYHAaINTIIN 4

M15197 4 mimaaaLLﬂaLﬁaLﬁanmsdfuwé'ﬂmﬁﬁmm:ﬂ”ugﬂLm‘umawﬁuw
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naamgmw

Aa o ¢
GERERIVIE PO ]

Thee, Chauntress, oft the Woods among,
| woo to hear thy eeven-Song;
And missing thee, | walk unseen

On the dry smooth-shaven Green,

T laanasaInasegIn
prasgmwAualSudnunn

£ o o 4 a
WILIWNIYEIUURTUINYI

'
A

Léﬁpj"u”ut,wmﬂmaﬂwwmvlm @gmm%ﬁ W NN

q
o o

ARIIFAL T DUNI
k2 =1 =< a
AR AEs AGFAISIIEEA TR Tt

ATURAH Db 1IN

@T’azJm@ﬁnaauqmmﬁummvlﬁmu %179 aFViap1al
%’m:nmemmauﬁ'maamm%@i‘ (eeven-Song) mm:ﬁ
ludfuﬁgna@mmﬁaaﬁnﬂvlsjﬁﬁwLLiJasL@maﬁ'uﬁm;aq
AL eravin iR iBusanridsamazlmzuelibe
dan1yassan vuidutasinavesnisuladlisananuas
§UKR (NB3TN 3 Uaz 5 Vo4 Lefevere (1975)) 393905897
mﬂ"ﬁﬂaauqmwiummﬂaqﬂm%a:@mua:qﬂa”ﬂmﬁ
ﬁwulu “Il Penseroso” ﬁﬂ:\i‘lﬁm] GﬁdﬁﬁLLuﬂLﬂuqﬂaﬁfﬁgﬂu
IINTITUTIG 11 61 (gay motes, fickle Pensioners of
Morpheus train, Philomel, Sweet Bird, Moon, Ayr, Embers,
Light, Bee, Waters, Herb) qﬂm%i:@’mmﬂ’mmﬂﬁ 6 ¢
(Peace, Quiet, Fast, Leasure, Contemplation, Silence)
LLazE}iﬂé'ﬂHni 7 a1 (Nun, Cipres Lawn, Marble, Tragedy,
profaner eye, Day’s garish eie, the rugged brow of night)
atslsha asandasunomsudamwwaing 24 énil
fvsnaen nidleddsna AEEEELLITBIDHRMECK
Tuarenadugsadiialdimuunimenldass

WAaN1528

PINMIANBIAANBuasnasasU ua wu
WINTIINTHURNIWNIRLUNIRNUT @95k

1. WINNMILUAYAINTEZIUNTITUTG LT
l;l v 1 o ] 1 v
AIUTDIWRILT A a’msvlmauwumﬂaaugﬁa
Tvnaulna lemsudaassanizainua laniwnast
A X ¥ A o o A = o
LROINILAZINNFAUTE WA AIANTINN 5 TIATINU

Na357 2 Va9 Lefevere (1975) uazna3smiudalaimny
WUUATIAIVDY §Ua 81812 (Saibua, 2017) WHasann
ﬁﬁLﬂ%ﬁfﬁ'ﬂﬁlummﬂmyma wazldlaSuanuaw
wanmaudaniinusuuufianuvsssyadndninumu
LﬁiaLLﬁﬂmmﬁmﬁwmuﬁﬂLLazﬁ';JN”aIﬁgﬂdfuwé'ﬂﬂri

as3131id yaaBugwiUngewsluiausa
duna 1w Alawwa® dasltnaddnmsudazairadians
VYNLAINNYDI Hervey and Higgins (1992) Sﬁﬁzi_ql’j’l
nafildazaningaun fa sadesfidasnanaiduun
sunumsudasslimsiisuifssaunaidves sual
gl (Saibua, 2017) lagdiazianunanaiiesine
shuamnluny asnng luenuaa lhdwauniesmam
AL Lﬁalﬁvﬁ'@Laudwﬂiatuaf:agiuanwwuﬂ il
IRTliEe F9019797 6

2. WM IulayaniugIuIINITIAG LT
FUAFY AWAIL imﬁamuﬁﬁwﬁmimsqmé’nwmz
2NN mmuﬂaﬁﬁm’%ﬂuLflumiﬂs;uﬁ@ Tmsudanuy
awammunaIsmaulalamuad yad au1 (Saibua,
2017) uazna3si 2 289 Lefevere (1975) aauidusiof
anlnoand wazldanwuzwilowiioiios (@08n9)

2

waasnnuuaniawinlulgdwnusssue snvsls o0
1151113%’;"1Lﬂuqﬂﬂamwé'nmmﬂan‘?ﬁwuﬂmuﬁamaﬁ'ﬁ
POIFAIURSNIULRTALTEFILNTVENEANNYES Hervey
and Higgins (1992) tilageriaumnusstnmefisugy

LLazLﬁm‘hmuﬁﬂﬁgﬂcﬁuwa”ﬂmﬁmuﬁé'nmmﬂa

® owilSudsingy Aladan (Philomela) wdngoursiaisuafigniiun (Tereus) dulauszdadwialwiouidoiuszidalls

P .y o - y L e & & )
anufialdldnasald inwddsasansdondasliidunnludana ﬂamaatwmﬁﬂm'mmwmmmmLm:“qmﬁ:m (Harris, 2019,

pp. 258-259; Gildenhard & Zissos, 2007, pp. 6, 7, 10, 11)
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AIUN
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While the Bee with Honied thie,
That at her flowry work doth sing,
And the Waters murmuring

With such consort as they keep,

Entice the dewey-feathered Sleep;

yorznuzaainnwi Yl
PULNRINALALRZDBINBINAN
LaAIARNRILEILTIEN Y b a
A a X 4 a
WWedUszrunszduiGel lng
Famuliartaiiinasuol

= a aa A A ] a A & A A o o €
F1INN 6 DITNDG (%ﬂ) LLRAINIYIVDIAW ﬂ’J’lﬁJ&J@l&l@lLm&i’]@lil,‘]_lﬁﬂlul,ﬂuﬂ’ml,“llll (Q']Jam:}m)

AUN

unuila

‘Less Philomel will daign a Song,

In her sweetest, saddest plight,
Smoothing the rugged brow of night,
While Cynthia checks her Dragon yoke,
Gently o're th’ accustom’d Oke;

Sweet Bird that shunn’st the noise of folly,

Most musicall, most melancholy!

PN B DU HULIILRITDILWRINTE
an .
aymHlaLmagaIaa Y

q

nnazznalugninilani
wWaswduunludanamaunang
udndaasauuwldlaninin
WILBNTBINRIRINUA T TN
AovaauyuAIARauFUTs
ADUTWLTNNIBNTINLATHNA?
wanaInsBNATLIIATIIa G
uuﬁﬂé’n&u@jummwmwmﬁau
wrsnntaadaslalnszd
WssEsLansaeaiuad

WNRILEWZ AN TIUATNAT9

A13971 7 WINTTTY (AUANBUVBINALNAUADE) URAIANBULUILATLVDIAY

AIUN

unuda

And joyn with thee calm Peace and Quiet,
Spare Fast, that oft with gods doth diet,
And hears the Muses in a ring,

Ay round about Joves Altar sing.

And adde to these retired Leasure,

That in trim Gardens takes his pleasure;
But first, and chiefest, with thee bring,

Him that yon soars on golden wing,
Guiding the fiery-wheeled throne,

The Cherub Contemplation,

audgeiianiduatinaifes
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Aafaamaaimizrvlany
sudmsunumwinldsamgy
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AIUN
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And the mute Silence hist along,

‘Less Philomel will daign a Song,

a e a a
HABNIANNINLDIYNIERE U

NQIIIJ sindsdnuizissan

A o L e o fa o a
LN AN BURAINNIABLNGY

AT I IBLDRIDDNHININ
ATUNN

Ayl lasuiBydudsuan
UNBAUMHBUTTLRITDINAINTIEY

@159 8 WINsIsw (lANwYnTsn)° LRAIRN MU ATINTBIAK

A2un

unuia

Som time let Gorgeous Tragedy

In Scepter'd Pall com sweeping by,
Presenting Thebs, or Pelops line,
Or the tale of Troy divine.

Or what (though rare) of later age,
Ennobled hath the Buskind stage.

lanwgnssukingangia
quiﬂﬂ@]il%“l;@]ﬂ’]’lﬂaﬂﬂzﬂﬁ
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oUMIGHFIANABE N
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audasdusanifalansan
INTINToLTURENIMNUAINY
13095ANAD (LIUMIEIN) NHBITH

ANRZATINAANTINLTANA

a 6 A v 1
3. Lm’mwﬂﬁuﬂaqﬂanﬂm 5 3 wuy bewd nswda
o o A o & < 9 K o A

uwuuase Ifiileaguansaliuadoadsnundnngldlu
NIRWUTING LT% Lo TRAULITUNEDIANBHSUBINA
wauAaaInsngaaRaN et ALINURAINIIAR H39n
TEnaI M IUUARULATINI V83 Lefevere (1975) Laznais
MsudalimsuuuaseaIves duad suLa (Saibua,
2017) @30 747 9 LHasnnanlneFaninuTana wie
A an o o a L A & oA
wWalni baadaw i Tansyiy newSauindaduin
AMRANNIHUARUUATIGITUAK AIA1TIIN 10

ad A o v A a

A5deld Ao mawdauuuvnldnsunauenangwe
289 Venuti (1995) lfidaguanuainuiagianizly
IAUTITNAUNIG LT% Lawn ﬁLﬂuﬁﬁ:qqmmwd']Lﬂu
BT’l’ﬁﬁ@]Lﬁaaﬁqel (Buck, 1911, p. 19, n. 4) Laz Cypress
d' v A A o [ 9 s £ 6
adui lwamiafhefdunau udnaulddagalinnd

. C L A o

(Merriam-Webster, n.d., Definition 2) TINDILFYI
nudulindudyansalueanuasuaznislinngd

A A

mm’;qhﬂuﬂmﬂgﬂmmqmu (Caldarone, 2010, p. 11)
A o A ' AAA o =2 °
maa@ﬂmumaaLmewaamwmam 9IRIIMN
o A A o oA A v o [
Iaiduguzinfonuflan FInaddnasazuIaInINYad
ANNULALATNRNNRAN BT NRANNNTWUAVes Usndl
UTUT% (Banchuen, 1980) 71Lit% “A1W” 1nN1TL A

2 I3

Tt daniaNuRILazLFes wdaanlan
AaA v K 1 oA =) ni A% v
FagUIslimunzyinfrasnavzinfanaw lna oo
daiin annuinaIsnsudalmshuLaaINUa9
fad 81912 (Saibua, 2017) ¥1vE18ANNILTUEN
d' qzdi 2 6 di s a > & oA v

alfidalimndinainsnisludiun Seladdsauiilym
AMNLANEIN IR UTITH Lwiﬂ'a%’nmqﬂé'ﬂmﬁua:
933037 ROAARBINUN B NMIMYAUULFEAUULAZLUL
A3UAY (Newmark, 1988, pp. 45-47) N98tNT 1)
slawamanlglassssiuanuidilavasdiums Aa fem
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* Tanungnasududanzaawdgslu Amores (Ovid, 16 BC, 3.1.11-13, as cited in Lynch & Luxon, n.d.) fiyadn juansoiuaziaiamss

willaundaduussenolu “Il Penseroso” (It Amores la3ananiie Tragedy & a darkling brow fiidudusuufiivasmiiuaiuned
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Agavie Aa maulaunuineufsIaunaItng
ulalawnsves sad ao1ia (Saibua, 2017) lasiamzd
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fufiu daawiarinash Wifennu Tanunnuives
Newmark (1988) W1nuUaaMUnaNN1InaaaNuTas
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g3fiwsaok 4@31n30k (Chatrapom, 1996, p. 13) Sererr
Aliduguansol nedtiuriymlasmsssiiifioidng
Ao fdfia Fefomwsaumandam assrunwlusaun
aunanmIulaes Undh uudn (Banchuen, 1980)
Anumssnsnmwiazany Sladn vl unuagaghny
ML INUTITNVBIIVENT ATIMUNg BTN
n13uUavuas Nord (Saengaramruang, 2009, pp. 26—31)
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Com pensive Nun, devout and pure,

Sober, stedfast, and demure,

All in a robe of darkest grain,
Flowing with majestick train,
And sable stole of Cipres Lawn,

Over thy decent shoulders drawn.
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Com, but keep thy wonted state,
With eev'n step, and musing gait,
And looks commercing with the skies,
Thy rapt soul sitting in thine eyes:
There held in holy passion still,

Forget thyself to Marble,
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AABTTTNAUNIANNLIAUIYDIKFIANT fenuIsuin
JITNENaAANURINBUATEUNTIAN BRI AITILN O]
MINIzvinnTsuUavad Nord (Saengaramruang, 2009,
pp. 26-31) LLa:ﬂqwﬁaIﬂwamlm Rei} and Vermeer
(Saengaramruang, 2009, pp. 11-13) 2sdununaAn
lumsTiensraunuaznaaaula liunsudanseen
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Fogasaasun wiwldanmslEausinge (@) unudlan
(&) Washsnwuazipuesidloss MEIRE CLeHT
funanmsuavas U U1wdn (Banchuen, 1980)
I@Umsmimaﬁﬁwﬁ'mma@mmﬁmaagﬂixﬁuﬁ
vait myudalosainduilod 18l 3nnd wudndszend
nadsnisudalanisuuudaiiuves sgai spla
(Saibua, 2017) Lﬁialﬁqmumma§dﬁLLﬂaﬂT1u5'@uuﬁssu
laraian §1un1suda brow of night 31 AaETa 99
auuadusssumaluaisdansniy seanasdny
nougnisudanuurldnauniuues Venuti (1995,
pp. 19-20) ﬁ%Ta'mmTﬂa‘l@TﬁuﬁI@m"La\i@Taaﬁuﬂi’ﬁ Lae
wannsudauniesnissvasdndniuainuimany
289023 hailgen

fumafenaunansol waidngeudiBysauriazd
snwalnalfssnunIinutasnguann uatasinavas
naudadisuanuszaudaasdnnglunaisnisuds
Mfnwusad Lefevere (1975) vnliiaanuaszninuas
\ienlgnaaugnmwaunannisudaniinusvasdyal
Hlasanniisrmndfimanzauiuduaiy 1adens
fNENDAANANIY LATFILFINA AN NITIANTINY DY
unuila

Jalanalne

e lmsudamwwasinaSansssuasiin snusn
ﬁﬂmLﬁ'uLﬁuluudqummﬂaﬂﬁﬁwuﬁi%mﬂﬁﬂzytyw
(cognitive poetics) U84 George Lakoff, Mark Turner,
Peter Stockwell %38 Margaret Freeman S’J&Jﬁdﬂq‘h}ﬁ
mmﬂan?ﬁwuﬁe’i’amé’a%gamm (corpus-based
translation) Wa3 Mona Baker, Sara Laviosa, Maeve Olohan
I Federico Zanettin

wannit Saffdsndulymadny fe maudams
819019 (U3Uwan) 15% the Muses, Jove az Philomel
MnusumInnAdnngawslwiausrsnmmduns
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winrimiassn Uy gaanyisousnliuaa welan
(Tanin fa ga) NEWHINNIITN wuraiasiuas
a Uﬂwﬁfu"l,a\il,ﬂuﬁfa”ﬂﬁfn udsilawamdulszduuas
maudayeanfugin uingi NMIANBINNTENID 939
] | 6 6 v Y v
ma:muﬂixiﬂﬂnummﬂmﬂaaﬂmmgmummﬂalﬁ
N9 N9E9UU
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